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PRVNÍ KAPITOLA



Oznamuje se vražda

 

 

I

 

Každého všedního rána mezi půl osmou a půl devátou objížděl Johnie Butt na kole městečko Chipping Cleghorn a hlučně si hvízdal. U každého domu a domku seskočil, aby vsunul do schránky na dopisy ranní noviny, jak si je obyvatelé objednali u pana Totmana, místního majitele obchodu s knihami a časopisy na High Street. Plukovníku Easterbrookovi s chotí doručil Timesy a Daily Graphic, paní Swettenhamové Timesy a Daily Worker, slečnám Hinchliffové a Murgatroydové zase Daily Telegraph s News Chronicle a slečnu Blacklockovou zásoboval deníky Telegraph, Times a Daily Mail.

V pátek odebíraly všechny tyto domácnosti, ostatně jako každá jiná v Chipping Cleghornu, navíc po výtisku krajových novin se speciálním místním oznamovatelem. Přes dlouhý a honosný název North Benham News and Chipping Cleghorn Gazette se jim prostě a krátce říkalo Gazetty.

Tak tedy onoho pátečního rána, kdy zraky čtenářů novin povrchně přejely titulky jako Kritická mezinárodní situace! Dnes schůze OSN. Policejní psi pátrají po stopě vraha plavovlasé písařky. Tři uhelné doly zastavují těžbu. Třiadvacet smrtelných otrav z jídla v hotelu na Riviéře!, se většina čtenářů Chipping Cleghornu netrpělivě vrhla na Gazetty a zahloubala se do místních zpráv. Po zběžném přečtení rubriky „Čtenáři nám píší“, ve které se pisatelé přímo vášnivě vyžívají ve svárech a strastech venkovského života, devět z deseti odběratelů věnuje mimořádnou pozornost stránkám „Malého oznamovatele“. Tam totiž mezi odstavci „Prodej“, „Koupě“ a naléhavými prosbami pod nadpisem „Pomoc v domácnosti“ najdete nespočetně inzerátů – páté přes deváté – týkajících se psů, zahrádkářství, drůbeže a všeho možného, co zajímá jen ty, kteří žijí v malé pospolitosti městečka Chipping Cleghornu.

Ono páteční ráno – 29. října – se v tomto směru od ostatních ničím nelišilo…

 

 

II

 

Paní Swettenhamová si shrnula z čela nakadeřené šediny a sevřela Timesy. Vrhla ospalý pohled na střed levé stránky a usoudila, že pisatelé tohoto listu překroutí vždy s mistrnou dovedností každou sebevíc vzrušující událost tak, že člověk zas nic neví. Nato ještě přejela pohledem různá oznámení jako „Narozeniny“, „Sňatky“ a „Úmrtí“, kterým přece jen věnovala větší pozornost, a pak v domnění, že učinila zadost své povinnosti, odložila Timesy a netrpělivě sáhla po Gazettách. Když o malou chvíli později vstupoval do pokoje její syn

Edmund, oddávala se už celou duší čtení zpráv v „Malém oznamovateli“.

„Dobré ráno, miláčku,“ odpověděla synovi na pozdrav.

„Smedleyovi prodávají toho jejich Daimlera 1935 – to už bude pořádně ojetá kraksna, že?“

Syn něco zabručel, nalil si šálek kávy a na talíř položil dva slanečky. Pak usedl ke stolu a rozevřel Daily Worker, který docela nespolečensky podepřel stojánkem na topinky.

„Štěňata dalmatina,“ četla nahlas paní Swettenhamová.

„Nedovedu pochopit, jak si lidé v dnešní době mohou dovolit živit velké psy – ne, to opravdu nechápu… Hm, Selina Lawrencová zase hledá kuchařku. Nu, mohu ji v tomto směru ujistit, že podáváním inzerátů jen ztrácí čas. A ani neudává adresu, jen číslo schránky – holý nesmysl! Já bych jí to řekla hned… Služky dnes prostě chtějí vědět, ke komu jdou, a zajímají se jen o slušné adresy… Umělý chrup – zajímavé, jaká je po falešných zubech sháňka – dobře zaplatím… Výborná cibule, zvláštní druh… Hm, to není drahé… A tady – nějaké děvče hledá ‚zajímavé místo – ráda bych cestovala‘. Bodejť! Kdo by nerad? … Jezevčíci… Nu, mně osobně se nikdy nelíbili – ne snad pro ten jejich německý původ, to už máme za sebou, ale nemám je prostě ráda. – Ach, pěkně vítám, paní Finchová!“

Ve dveřích se objevil mrzutý ženský obličej ve starém sametovém baretu.

„Dobrej den, milostpaní,“ pozdravila paní Finchová.

„Můžu se dát do uklízení?“

„Hned to bude, ještě jsme neposnídali,“ skoro jako by se omlouvala paní Swettenhamová. „Totiž – ne oba,“ dodala spiklenecky, aby se jí vlichotila.

Paní Finchová vrhla pronikavý pohled na Edmunda a jeho noviny, ohrnula nos a zmizela za dveřmi.

„Vždyť jsem teprve začal,“ ohrazoval se Edmund, ale vzápětí se už na jeho hlavu sypala matinčina káravá slova: „Nepřeji si, Edmunde, abys četl ty příšerné noviny. Paní Finchová je prostě nesnáší.“

„To bych rád věděl, co mají moje politické názory společného s paní Finchovou?“

„Chápala bych tě, kdybys byl dělník,“ vedla dál svou paní Swettenhamová, „ale ty přece vůbec nepracuješ.“

„Tak já tedy podle tebe nepracuju,“ rozhořčil se Edmund.

„A co ten můj rozepsaný román?“

„Mám na mysli opravdovou práci,“ řekla důrazně paní Swettenhamová. „A na paní Finchové nám záleží. Jestli si ji znepřátelíme a přestane k nám chodit, nikoho jiného neseženeme.“

„Inzeruj v Gazettách,“ ušklíbl se Edmund.

„Už jsem ti řekla, že to není k ničemu. Pokud dnes člověk nemá v domě nějakou starou Máry, která zaleze do kuchyně a udělá kdeco, tak je prostě vedle.“

„A proč my vlastně nemáme doma nějakou starou Máry? Byla to od tebe nedbalost, že jsi už kvůli mně dávno někoho takového nepřijala! Na copak jsi myslela?“ dobíral si Edmund matku.

„Měl jsi přece indickou chůvu,“ namítla dotčeně.

„Jenže ta byla k ničemu,“ zabručel synátor.

Ale to už byla paní Swettenhamová zase zabraná v inzerátech.

„Prodá se starší strojek na stříhání trávy… Tak mne napadlo, že… Proboha! Ale ta cena!… A zase jezevčíci… Ozvi se a napiš opuštěnému Černouškovi! Jak pitomé přezdívky si lidé dávají… Kokršpaněl… Vzpomínáš si, Edmunde, na naši Susii? Ta byla jako člověk. Opravdu – jen mluvit… Prodá se stylová kredenc Sheraton. Vzácná rodinná starožitnost. Paní Lucasová, Dayas Hall… Jak jen může ta ženská tak lhát! Pěkný Sheraton!“

Paní Swettenhamová se ušklíbla a pokračovala ve čtení: „Vše bylo nedorozumění, miláčku. Má láska je věčná. V pátek jako obvykle. J… Asi se nějací milenci pohádali – nebo myslíš, že je to třeba šifra zločinecké bandy? A zase jezevčíci! Lidé už to s tím chovem jezevčíků trochu přehánějí. Jsou přece na světě také jiní psi. Strýc Simon choval manchesterské teriéry. Ach, to byla velmi půvabná zvířátka. Víš, mně se líbí pes, který má krásné nohy. Dáma odjíždějící do ciziny prodá dva kusy tmavomodré látky na šaty… ale cenu ani míru neudává. Oznamuje se sňatek – ne, vražda… Cože? No ne! Edmunde, Edmunde, tohle si poslechni! Oznamuje se vražda. Bude spáchána v pátek 29. října v 18.30 ve vile Little Paddocks. Přátelé, přijměte laskavě tuto zprávu jako zvláštní oznámení. No to je něco, Edmunde!“

„Cože?“ Edmund se konečně odpoutal od novin a pohlédl na matku.

„Pátek, 29. října… Vždyť to je přece dnes!“

„Ukaž…“ Syn jí vzal noviny z ruky.

„Co to má znamenat?“ ptala se s dychtivou zvědavostí paní Swettenhamová.

Edmund si rozpačitě mnul nos.

„Podle mého tam pořádají nějaký večírek – něco jako hru na vraždu.“

„To snad ne,“ zapochybovala paní Swettenhamová. „Trochu podivný způsob pořádání večírku. A že by jen tak nastrčila pozvání mezi inzeráty? Ne, to bych do Leticie Blacklockové vůbec neřekla! Znám ji jako velmi jemnou dámu.“

„Třeba ji k tomu přemluvili ti mladí lidé, co má teď na bytě.“

„Nu, každopádně trochu stručné sdělení. Tak tedy dnes!

Myslíš, že s námi počítají?“

„Vždyť tam přece stojí: ‚Přátelé, přijměte laskavě tuto zprávu místo zvláštního oznámení.‘“

„Přesto si myslím, že tyhle nové způsoby zvaní hostů jsou poněkud nevhodné,“ prohlásila rozhodně paní Swettenhamová.

„Máš pravdu, máti, nemusíš tam chodit.“

„Nemusím,“ souhlasila paní Swettenhamová a na chvíli se odmlčeli.

„Prosím tě, Edmunde, budeš ještě jíst tu poslední topinku?“ oslovila pak netrpělivě syna.

„Snad by ti mělo více záležet na tom, abych se v klidu a pořádně najedl! Ale kdepak, pro tebe je důležitější ta stará čarodějnice, aby už honem honem mohla sklízet ze stolu.“

„Tiše, drahoušku – ať tě neslyší! Edmunde, co se dělá při hře na vraždu?“

„Já už přesně nevím… Přišpendlí na tebe asi kus papíru… nebo ne, počkej, myslím, že se tahají papírky z klobouku, a tak se stane někdo obětí a jiný zase detektivem. Pak se prostě zhasnou světla, a když tě někdo chytí za rameno, začneš křičet, skácíš se na zem a děláš mrtvou,“ poněkud zmateně vysvětloval Edmund.

„Ale to může být úžasně napínavé!“ zvolala nadšeně matinka.

„Spíš hrozná otrava. Já tam nejdu.“

„Nesmysl, Edmunde,“ prohlásila rezolutně paní Swettenhamová. „Půjdeme tam spolu a basta!“

 

 

III

 

„Archie,“ volala vzrušeně paní Easterbrooková na manžela, „tohle si poslechni!“

Ale plukovník Easterbrook neměl zřejmě v úmyslu věnovat jí pozornost, protože se právě rozčiloval nad článkem v Timesech.

„Kčertu už s těmi novinářskými pisálky!“ vybuchl. „Nikdo z nich o Indii neví, ani co by se za nehet vešlo, a chtěli by o ní psát!“

„Ano, miláčku, máš pravdu,“ přitakala choť roztržitě.

„Kdyby něco věděli, tak by takhle nežvanili.“

„To tedy ne, Archie. Ale teď poslouchej! Oznamuje se vražda. Bude spáchána v pátek 29. října – (to je přece dnes!) – v 18.30 ve vile Little Paddocks. Přátelé, přijměte laskavě tuto zprávu jako zvláštní oznámení.“

Vítězně se odmlčela. Plukovník Easterbrook na ni pohlédl shovívavě, ale bez velkého zájmu.

„Hra na vraždu,“ prohlásil. „Nic jiného to není,“ trochu se k ní naklonil, „ale může z toho být úžasná legrace, jestli se všechno dobře sehraje. Jen je třeba schopného organizátora, který v tom umí trochu chodit. Tahají se losy a jedna osoba se stává vrahem, nikdo pochopitelně neví, kdo. Zhasnou se světla a vrah si vyvolí oběť. Ta musí počítat potichu do dvaceti a pak vykřikne. Nato se vylosovaný detektiv ujme vyšetřování. Vyslýchá každého – kde byl, co dělal, zkrátka se snaží usvědčit vraha. Ano, je to docela dobrá hra, ovšem pokud má takzvaný detektiv aspoň trochu ponětí o práci policie.“

„Jako ty, Archie. Vždyť ty jsi přece ve svém okrsku vyšetřoval spousty takových zajímavých případů, viď?“

Plukovník Easterbrook se zálibně pousmál a samolibě si pohladil knír.

„Ano, Lauro, vyšetřoval,“ přisvědčil. „Myslím, že bych jim opravdu nějakou tu radu mohl dát.“

Po tomto ujištění se sebevědomě napřímil.

„Slečna Blacklocková tě měla požádat, abys jí pomohl s organizací večírku.“

Plukovník se pohrdavě ušklíbl.

„Vždyť má teď v domě toho mladíka – prý nějakého synovce. Podle mého je to jeho dílo. Hm, bláznivý nápad! A ještě si dávat něco takového do novin!“

„Je to v ‚Malém oznamovateli‘. Ani jsme si toho nemuseli všimnout. Myslíš, že je to míněno jako pozvání?“

„Divný způsob pozvání. Jedno ti však mohu říct hned – se mnou ať nepočítají.“

„Och, Archie!“ hlas paní Easterbrookové rozčileně přeskočil do vyšších tónin.

„Je to jen oznámení, nic víc,“ konstatoval suše plukovník. „Koneckonců by je mohlo napadnout, že nemusím mít vždycky čas.“

„Ale ty máš, miláčku, viď?“ Paní Easterbrooková naladila opět hlas do lichotivého tónu a naléhala na manžela: „Archie, jsem přesvědčena, že ty tam jít musíš. Vážně, nemůžeš přece nechat chudinku slečnu Blacklockovou na holičkách. Určitě s tvou pomocí počítá, aby se jí večírek vydařil. Vím, jaké máš zkušenosti s prací policie. Jestli tam nepůjdeš, bude z celé zábavy hrozný trapas. Musíme se zachovat jako dobří sousedé.“

„Nu, jestli se na to ovšem díváš takhle…,“ zaváhal plukovník.

„Pokládám přímo za tvou povinnost tam jít, Archie!“ prohlásila důstojně paní Easterbrooková.

 

 

IV

 

Chippingcleghornské Gazetty se dostaly do rukou i obyvatelkám rozkošného místa, kterému se říkalo U Bludného balvanu. Byly to malebné, těsně sousedící domky, ve kterých společně hospodařily slečna Hinchliffová se slečnou Murgatroydovou.

„Hinch!“

„Co chceš, Murgy?“

„Kde zas vězíš?“

„V kurníku.“

„Ach tak.“

Slečna Amy Murgatroydová našlápla opatrně do vysoké mokré trávy a zamířila za Hinch. Ta ve starém vlněném vojenském kabátě svědomitě a stejnoměrně rozmíchávala oběma rukama v míse horké slupky brambor s odřezky zelí.

Obrátila k přítelkyni nakrátko ostříhanou hlavu a opálený obličej.

Tlusťoučká slečna Murgatroydová vypadala ve své kostkované tvídové sukni a jásavě modrém pulovru poněkud neurčitých tvarů velmi roztomile. Šedé kadeře ještě neměla učesané, připomínaly vrabčí hnízdo.

„V Gazettách,“ vyrazila skoro bez dechu, „poslouchej – co to asi znamená?

Oznamuje se vražda… Bude spáchána v pátek 29. října v 18.30 ve vile Little Paddocks. Přátelé, přijměte laskavě tuto zprávu jako zvláštní oznámení.“

Udýchaně dočetla a čekala na nějaké rozhodné slovo.

„Pitomost,“ prohlásila slečna Hinchliffová.

„Co myslíš, že to znamená?“

„Nic jiného než chlast,“ usoudila Hinch bez okolků.

„Máš dojem, že je to jako pozvání?“

„Uvidíme, když tam půjdeme,“ rozhodla hned slečna Hinchliffová. „Asi jako obvykle špatné sherry. A ty bys neměla stát v té trávě, Murgy. Vždyť máš bačkory celé promáčené.“

Slečna Murgatroydová se žalostně podívala na nohy. „Kolik jsi dnes sesbírala vajec?“ zeptala se.

„Sedm. Ta zatracená kropenatka pořád kvoká. Musím ji strčit do bečky.“

„Divné sdělení, nemyslíš?“ vracela se zamyšleně Amy Murgatroydová k oznámení v Gazettách.

Ale její přítelkyně byla tvor prakticky založený. Ani sebezáhadnější zpráva v novinách ji nemohla odvrátit od úmyslu zatočit se vzpurnou drůbeží. Odhodlaně vykročila do bláta a chňapla kropenatou slepici. Ozvalo se hlasité a rozhorlené kvokání.

„Není nad kachny,“ prohlásila. „S těmi má člověk mnohem méně starostí…“

 

 

V

 

„Och, to je báječné!“ zvolala paní Harmonová u snídaně a obrátila se na svého manžela, vikáře Juliana Harmona.„U slečny Blacklockové bude spáchána vražda.“

„Vražda?“ zajímal se její manžel s mírným překvapením.

„A kdy?“

„Dnes odpoledne… vlastně až večer. Přesně v půl sedmé. Škoda, miláčku, že se zrovna musíš připravovat na biřmování. To je opravdu smůla! Ty máš přece vraždy tak rád.“

„Já opravdu nechápu, o čem to mluvíš, Boubelko?“

Paní Harmonová podala manželovi Gazetty. Její oblé tvary a buclatá naivní tvářička jí už v mladších letech vynesly přezdívku Boubelka, která jí zůstala natrvalo. Původní křestní jméno Diana upadlo takřka úplně v zapomenutí.

„Tady čti! Strčili inzerát mezi prodej starých klavírů a falešných zubů.“

„To je opravdu zvláštní oznámení!“

„Viď,“ souhlasila blaženě Boubelka. „Člověka by ani nenapadlo, že slečna Blacklocková stojí o vraždy nebo zábavy podobného druhu. Asi ji do toho zatáhli mladí Simmonsovi – ačkoliv na druhé straně mám dojem, že vraždy zrovna neodpovídají jemnému vkusu Julie Simmonsové. Nu, co naplat, stojí to tam jasně. A je to, miláčku, opravdu velká smůla, že tam nemůžeš jít. Já se tam však každopádně vypravím a všechno ti pak hezky povím, i když je to pro mne skoro škoda, protože nemám hry potmě ráda. Děsí mne a doufám jedině, že nebudu ten, kdo bude vražděn. Víš, kdyby mi někdo položil náhle ruku na rameno a zašeptal ‚zemřeš!‘, asi by mi tak poskočilo srdce, že bych z toho mohla mít skutečně smrt. Nemyslíš, prosím tě, že by se to opravdu mohlo stát?“

„Ne, Boubelko. Jsem pevně přesvědčen, že budeš žít tak dlouho, až z tebe bude úplná stařenka – přirozeně se mnou.“

„A stejný den zemřeme a pochovají nás do společného hrobu. No, to bude kouzelné!“

Boubelce se nad tou příjemnou vyhlídkou rozzářila tvář.

„Jsi opravdu tak šťastná, Boubelko?“ zeptal se jí s úsměvem manžel.

„A kdo by na mém místě nebyl?“ podivila se Boubelka a začala páté přes deváté uvádět důvody svého štěstí. „Mám přece tebe a Zuzanu s Edvardem, všichni mě máte rádi a vůbec vám nevadí, že jsem hloupá… A sluníčko nám svítí! A bydlíme v tomhle velkém, krásném domě!“

Důstojný pán Julian Harmon se rozhlédl po prostorné, velmi skromně zařízené jídelně a dovolil si trochu zapochybovat.

„Nu, život v tomhle rozlehlém baráku by asi mnozí nepokládali za důvod ke štěstí.“

„Ale já miluji velké místnosti provoněné dechem zahrady. A pak, člověk si může dovolit trochu nepořádku a nerozčilují ho hned neuklizené věci, protože nejsou tak vidět.“

„A co starosti s úklidem domu a topením? Vždyť s tím máš plno práce, Boubelko.“

„Ale vůbec ne, Juliane! Vstanu v půl sedmé, zatopím a pak se do toho pustím. A nedělám to dobře? Všechno se tu leskne, a podívej se na ty vázy s podzimním listím! Nejsou kouzelné? Opravdu není o nic těžší uklízet velký dům než malý. Oběhnu ho se smetákem mnohem rychleji, protože nevrazím pokaždé do něčeho zadkem jako v malém bytě. A jak ráda spím ve velké chladné místnosti! Ani nevíš, jak je mi dobře, když se zavrtám pod peřinu, až mi kouká jen nos, a povídám si s tebou. A konečně, ať žiješ ve velkém nebo malém domě, musíš oškrábat stejné množství brambor a umýt stejný počet talířů. Představ si jen, jak příjemné je pro Edvarda a Zuzanu, když si mohou hrát ve velkém prázdném pokoji a nemusí uklízet všechny ty po podlaze roztažené kolejnice s vlaky a pannami. A pak je přímo k nezaplacení, že máme pokoj pro hosty. Podívej se jen na Jimmy Symesovou nebo Julii Finchovou a plno ostatních, kteří musí žít dohromady s rodiči! Ty sám, Juliane, dobře víš, že život s rodiči ve společné domácnosti není žádný med. Svou maminku přímo zbožňuješ, ale ve skutečnosti by se ti moc nelíbilo, kdybychom začínali manželství pod jednou střechou s ní a tatínkem. A já bych také nebyla spokojená, protože bych měla stále pocit, že jsem malá holčička.“

Julian se na ni usmál.

„Ale ty jsi opravdu ještě jako malá holčička, Boubelko.“ Rozvážný a klidný Julian Harmon působil jako šedesátník, ačkoliv mu do tohoto úctyhodného věku chybělo plných dvacet pět let.

„Vím, že jsem hloupá,“ zesmutněla.

„Ale kdepak, Boubelko! Jsi naopak velmi chytrá ženuška.“

„Nejsem. Nemám vzdělání. Snažím se sice… Já totiž opravdu ráda poslouchám, když mi povídáš o knihách, o historii a o všem, co tě zajímá. Myslím například, že jsi měl přímo skvělý nápad předčítat mi po večerech Gibbona, zvláště když venku vane studený vítr a u krbu je tak teploučko. Víš, Gibbon člověka tak krásně uspává.“

Julian se neubránil smíchu.

„Ale věř mi, Juliane. Doopravdy tě ráda poslouchám. Pověz mi ten příběh o starém vikáři, když kázal o Ahasverovi.“

„Vždyť už to znáš zpaměti, Boubelko.“

„Tak mi to pověz ještě jednou, prosím tě pěkně.“ Manžel se podřídil přání své choti a začal.

„Jeden náhodný host kdysi vešel do kostela a zastihl starého vikáře Scrymgoura při kázání. Řečnil s horečným nadšením k několika prostým venkovským ženám a mohutně se vykláněl z kazatelny. Hrozil jim prstem a hlaholil: ‚Ó, běda! Vidím do vašich černých duší a vím, co si myslíte! Vy si myslíte, že velký Ahasverus, o kterém se pojednává v první kapitole čtení z bible, byl Ataxerxes Druhý. Ale nebyl!‘ Odmlčel se a pak triumfálně prohlásil: ‚Byl to Ataxerxes Třetí.‘“

Julianu Harmonovi nikdy nepřipadala tato historka zvlášť vtipná, ale Boubelku vždy pobavila.

Hlasitě se zasmála.

„Ach, ten starý chudáček! Myslím, že budeš jednoho dne zrovna takový, Juliane.“

Julian zrozpačitěl.

„Vím,“ řekl skromně. „Někdy se nedovedu dost srozumitelně a prostě vyjadřovat.“

„S tím bych si, být tebou, nedělala takové starosti,“ ubezpečovala ho Boubelka. Vstala od stolu a začala sklízet na podnos nádobí od snídaně. „Zrovna včera mi povídala paní Buttová, že její manžel, který nikdy nechodil do kostela a byl všeobecně pokládán za místního neznaboha, navštěvuje teď bohoslužby každou neděli.“

S překvapivou výstižností začala napodobovat hlas paní Buttové.

„Milostivá paní, ten můj – jako Butt, tuhle říkal paní Timkinsové z Little Worsdalu, že se teď v Chipping Cleghornu skutečně kulturně vzděláváme. Je prý to docela něco jiného než v Little Worsdalu, kde vikář Goss mluví k církevnímu shromáždění jako k nezvedeným dětičkám. Ano, Butt říká, že my se opravdu vzděláváme, protože máme za vikáře vysoce studovaného člověka – a to z Oxfordu, ne z nějakého Milchesteru –, který nám ochotně předává plody svého vzdělání. Má úžasné historické vědomosti o Římanech, Babylóňanech a také o Asyřanech, a Butt ještě říkal, že dokonce vikářský kocour je pojmenován po asyrském králi. Tak vidíš, jak jsi slavný,“ dodala vítězně Boubelka. „Proboha, musím už jít něco dělat, nebo nebudu jakživa hotova. Pojď, Tiglate Pilesere, na čičí, dostaneš kostičky ze slanečka!“

Otevřela dveře, obratně je přidržela nohou dokořán a proklouzla s naloženým podnosem. Hlasitým a ne zrovna melodickým hlasem zpívala na nápěv známé písničky vlastní text:

„Jak krásný den pro vraždění,

tak vonný jako máj,

když všichni tajní z okolí,

zmizeli někam v háj…“

V řinkotu kuchyňského nádobí zanikla další slova, ale když vikář Julian Harmon odcházel z domu, zaslechl poslední vítěznou sloku:

„…a tak všichni zvečera

půjdem vraždit zvesela.“
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DRUHÁ KAPITOLA



Snídaně ve vile Little Paddocks

 

 

I

 

Ve vile Little Paddocks byli už také všichni po snídani.

Slečna Blacklocková, asi šedesátiletá majitelka domu, seděla v čele stolu. Široký náhrdelník falešných perel nevkusně kontrastoval s vlněnými šaty venkovského střihu, které měla na sobě. Listovala v Daily Mailu, zatímco Julie Simmonsová si zběžně prohlížela Telegraph. Patrik Simmons luštil v Timesech křížovku a slečna Bunnerová plně věnovala svou pozornost místnímu týdeníku.

V časopise slečnu Bunnerovou něco rozveselilo a potlačovala smích, zatímco Patrik zadumaně bručel: „Přítulný – ne, přilnavý – tam jsem udělal chybu.“

Najednou ze sebe slečna Bunnerová začala vydávat zvuky, podobající se kvokání vyplašené slepice.

„Letty, Letty – viděla jsi to? Co to má znamenat?“

„Co se děje, Doro?“

„Inzerát, jaký jste ještě neviděli! Zmiňuje se o Little Paddocksu docela jasně. Ale jak tomu mám rozumět?“

„Dej to sem, Doro.“

Slečna Bunnerová ochotně vložila noviny do natažené ruky slečny Blacklockové a třesoucím se prstem ukazovala na řádky inzerátu.

„Sem se podívej, Letty!“

Slečna Blacklocková se tedy podívala, a pak lehce svraštila obočí. Rychlým a zkoumavým pohledem přejela všechny kolem. Aniž něco řekla, začala nahlas číst.

„Oznamuje se vražda. Bude spáchána v pátek 29. října v 18.30 ve vile Little Paddocks. Přátelé, přijměte laskavě tuto zprávu jako zvláštní oznámení.“

Pak se rázně zeptala: „Patriku, to je tvůj nápad?“

Její zrak spočinul na hezké bezstarostné tváři mladého muže, sedícího na opačném konci stolu.

Patrik Simmons okamžitě zaprotestoval.

„Ale vůbec ne, teto Letty! Jak tě to jen mohlo napadnout? Proč bych s tím já měl mít něco společného?“

„Na tebe by to tak zrovna vypadalo,“ řekla slečna Blacklocková podrážděně. „Nechtěl jsi nás obdařit zase jedním ze svých žertíků?“

„Tak ty si opravdu myslíš, že jsem si takhle zažertoval já? Ujišťuju tě, že se mýlíš.“

„A co ty, Julie?“

„Samozřejmě že o tom vůbec nic nevím,“ zněla mrzutá odpověď.

„A co paní Haymesová?“ ozvala se nejistě Dora a podívala se na prázdné místo u stolu, kde už zřejmě někdo posnídal o něco dříve.

„Ach, naše Filipa by něčeho tak bláznivého nebyla schopna,“ prohlásil Patrik. „Je to vážné a slušné děvče.“

„Každopádně by stálo za to vědět, kdo v tom má prsty,“ řekla Julie a zívla. „A co to má znamenat.“

„Myslím, že si z nás někdo dělá legraci,“ zamyšleně usoudila slečna Blacklocková.

„Ale proč?“ zlobila se Dora Bunnerová. „A co tím sleduje? Je to pitomý a nevkusný žert.“

Její povadlá tvář se rozčileně chvěla a krátkozraké oči mžikaly rozhořčením.

Slečna Blacklocková se na ni usmála.

„Ale, Bunny, nerozčiluj se tolik! Někdo si z nás udělal dobrý den, jen bych ráda věděla, kdo.“

„Píše se tam o dnešku,“ zdůrazňovala slečna Bunnerová.

„Dnes, v půl sedmé večer… Co myslíš, že se stane?“

„Přijde smrt,“ řekl ponuře Patrik. „Lahodná smrt.“

„Buď zticha, Patriku!“ okřikla ho slečna Blacklocková, když Dora Bunnerová vyjekla hrůzou.

„Vždyť jsem měl na mysli jen ten báječný moučník naší Mici,“ omlouval se provinile. „Víte přece, že mu říkám Lahodná smrt.“

Na tváři slečny Blacklockové se objevil jakoby nepřítomný úsměv.

Slečna Bunnerová na ni nepřestala naléhat: „Letty, co si opravdu myslíš, že se…“

Její přítelkyně ji přerušila uklidňujícím úsměvem a bodrým ujištěním: „Jedním jsem si naprosto jista,“ řekla střízlivě. „Dnes v půl sedmé večer se sem seběhne plno zvědavých lidí, a tak se raději půjdu podívat, jestli máme v domě nějakou láhev sherry.“

 

 

II

 

„Ty máš starosti, Lotty, viď?“

Slečna Blacklocková sebou polekaně trhla. Seděla jako duchem nepřítomná u svého psacího stolu a na piják kreslila malé rybičky. Pohlédla do vyděšené tváře své přítelkyně.

Nevěděla, jak jí odpovědět. Uvědomovala si, že se Dora nesmí trápit ani rozčilovat. Upozornil ji na to lékař – a tak chvíli mlčela a přemýšlela.

Bývaly s Dorou spolužačky. Dora byla kdysi hezké, plavovlasé a modrooké, ale poněkud prostomyslné děvčátko. Slečně Blacklockové nevadilo, že Dora příliš neoplývala chytrostí, protože její veselá, dobrácká povaha a milá tvářička z ní činily velmi příjemnou společnici. Slečnu Blacklockovou napadlo, že se Dora měla provdat za nějakého fešáckého důstojníka nebo venkovského soudce. Byla by jistě výborná manželka, byla totiž oddaná a věrná. Ale život se s Dorou Bunnerovou příliš nemazlil. Musela si sama vydělávat. Snažila se, ale na nic, co podnikla, nestačila.

Obě přítelkyně se dlouhá léta neviděly. Asi před šesti měsíci dostala slečna Blacklocková dopis. Byl nesouvislý a patetický. Dora psala o svém podlomeném zdraví, o tom, jak žije v jedné místnosti a stěží vystačí se starobním důchodem. Pokoušela se přilepšit si šitím, ale ruce, ztuhlé a neohebné revmatismem, na to nestačily. Dovolávala se starých školních let, než se jejich životní cesty rozdělily, a vznesla nesmělou prosbu, zda by jí – bude-li to možné – dávná přítelkyně trochu nepomohla.

Slečna Blacklocková jí pohnutě odpověděla. Ubohá Dora, ubohá, hezká, hloupoučká, kučeravá Dora. Okamžitě se za ní rozjela, přivezla si ji a usadila natrvalo ve svém domě. Dora se nezdráhala, zvlášť když ji ujistila, že už také na všechno nestačí a potřebuje někoho, kdo by jí pomohl s vedením domácnosti. Nebude tu dlouho, vyjádřil se o ní lékař. Časem však přece přišla na to, že s Dorou na sebe vzala těžký kříž. Všechno popletla, s německou uprchlicí, kterou zde teď měli na výpomoc v domácnosti, se stále dohadovala, dokonce nedovedla ani v pořádku převzít prádlo z prádelny. Stále ztrácela dopisy a účty, a tak mnohdy přiváděla do stavu zuřivosti i rozvážnou slečnu Blacklockovou. Ubohá, stará, popletená Dora! Tak oddaná a dychtivá pomáhat, tak šťastná a pyšná z pocitu, že je užitečná – a běda! Tak docela k ničemu.

Káravě se k ní obrátila.

„Ale, Doro, víš přece, že jsem tě prosila…“

„Ach,“ vzdychla provinile slečna Bunnerová. „Vím, zapomněla jsem. Ale když vidím, že máš starosti…“

„Starosti? Ne, vůbec ne. Ty ještě stále myslíš na ten hloupý inzerát v Gazettách?“

„Ano. I když je to jen žert, připadá mi poněkud – poněkud zlověstný.“

„Zlověstný?“

„Ano. Mám dojem, že skrývá něco zlého. Mám dojem, že to není dobrý žert.“

Slečna Blacklocková pohlédla na svou starou kamarádku. Vnímala laskavé oči, něžná, umíněná ústa a lehce zvednutý nosík. Ubohá Dora. Tak zmatená a popletená, a teď takový problém! Milý, starý hlupáček, který se pro nic za nic rozčiluje a přece – jak zvláštní – má jakýsi šestý smysl.

„Myslím, že máš pravdu, Doro,“ přiznala slečna Blacklocková. „Opravdu to není pěkný žert.“

„Vůbec se mi nelíbí,“ vybuchla Dora s neobvyklou prudkostí. „Jsem vyděšená!“ Náhle mírněji dodala: „A ty jsi také vyděšená, Leticie.“

„Nesmysl,“ prohlásila hrdě slečna Blacklocková.

„Hrozí nám nebezpečí, tím jsem si jista. Třeba jako když lidé dostanou v balíčku pekelný stroj. Tak nějak mi to připadá.“

„Ale, má drahá, nějaký bláznivý hlupák se pokusil o legraci a ty…“

„Ale to přece není žádná legrace!“

Ne, opravdu to legrace nebyla… Výraz tváře slečny Blacklockové prozradil její myšlenky. Dora vítězně vykřikla: „Vidíš, ty si to taky myslíš – ty taky!“

„Ale, Doro, drahoušku…“

Přerušilo ji prudké otevření dveří, které rozrazila mladá žena. Pod těsným živůtkem se jí mohutně dmula krásně vyvinutá ňadra. Byla oblečena do pestrobarevného dirndlu a černé copy měla ovinuté kolem hlavy.

„Moci si já s vámi promluvit, že?“ vyhrkla zlostně špatnou angličtinou. Slečna Blacklocková vzdychla.

„Samozřejmě, Mici, co se děje?“

Někdy si pomyslela, že by si raději dělala veškeré domácí práce včetně vaření sama, než se věčně nervovala bouřlivými výbuchy té „nóbl“ uprchlice.

„Říkat vám jasně – já myslet, že je to tak správný – já dávat výpověď a jít – jít hned!“

„Co vás to napadlo? Rozčilil vás snad někdo?“

„Ano, já být rozčilená,“ prohlásila teatrálně Mici. „Nechtít zemřít! Proto já opustit vlast. Celá moje rodina tam zemřít – všichni zabiti – maminka, malý bratr – moje malá rozkošný neteř – všichni. Všichni být zabiti. Ale já utíkat – a schovat se. Přijít sem do Anglie a pracovat. Já dělat taková práce, která bych nikdy – nikdy v má vlast nedělat – já –“

„Já vím,“ přisvědčila živě slečna Blacklocková. Tuhle stálou Micinu písničku už znala. „Ale proč chcete odejít právě teď?“

„Protože oni zase jít za mnou mne zabít.“

„Kdo?“

„Mojí nepřátelé. Nacisti! Nebo možná teď to být bolševici. Oni se dozvědět, že já být zde. A teď mne jít zabít. Ano, já to číst, číst to v novinách.“

„Ach, myslíte Gazetty?“

„Ano, zde to být napsáno.“ Mici vytáhla Gazetty, které držela za zády. „Podívejte se – zde to být – vražda. Ve vile Little Paddocks. Být to tam? Vidět to? Dnes večer v půl na sedm! Ach, já nečekat, až mne tu zabít – to tedy já ne!“

„Ale proč všechno vztahujete hned na sebe? Je to – nu, myslíme, že je to žert.“

„Žert? Někoho zavraždit být žert?“

„Ovšem že ne, milé dítě. Ale kdyby vás chtěl opravdu někdo zavraždit, tak by to přece neoznamoval v novinách!“

„Vy myslet, že ne?“ Mici zaváhala.„Vy si myslet, že oni nikoho nechtít zabít? Nebo snad chtít zabít vás, slečno Blacklocková?“

„Přece nemohu věřit takovému nesmyslu, že by mne chtěl někdo zabít,“ řekla lehce slečna Blacklocková. „A opravdu, Mici, také nevím, proč by někdo chtěl zavraždit vás.“

„Protože oni být špatní lidé… velmi zlí lidé. Já vám říkat – maminka, bratříček, moje malý slaďoučký neteř…“

„Chápu,“ zadržela slečna Blacklocková proud dalších slov. „Opravdu však nevěřím, že by vás někdo chtěl zavraždit, Mici. Samozřejmě, jestli chcete dát okamžitou výpověď, nemohu vás zdržovat. Podle mého by to však byla od vás velká hloupost.“

A zatímco zaražená Mici nerozhodně stála, rázně dodala: „To hovězí maso, které nám dnes řezník poslal, budete muset k obědu udusit. Jinak bude tuhé.“

„Já vám udělat guláš – specialitku.“

„Říkejte si tomu, jak chcete. A snad byste také z toho zbylého kousku tvrdého sýra mohla udělat nějaké tyčinky. Myslím, že dnes večer přijdou hosté, tak aby bylo co zakousnout k pití.“

„Dnes večer? Jak to vy myslet – dnes večer?“

„V půl sedmé.“

„Ale to být ta doba, o které se psát v novinách? Kdo přijít? A proč?“

„Přijdou na pohřeb,“ odpověděla slečna Blacklocková a šibalsky přimhouřila oči. „Tak dojednáno, Mici. Můžete jít, mám teď moc práce. A zavřete za sebou dveře!“ dodala energicky.

„Tak s ní to mám zas na chvíli vyřízeno,“ řekla, když za vyjevenou Mici zapadly dveře.

„Ty jsi úžasná, Letty,“ neubránila se slečna Bunnerová obdivu.

 


 

 

[image: ]

 

TŘETÍ KAPITOLA



V půl sedmé večer

 

 

I

 

„Tak z domácích jsme tu už skoro všichni,“ řekla slečna Blacklocková a spokojeně se rozhlédla po obývacím pokoji. Zálibně ocenila vzhled vzorovaných kretonů, dvou bronzových váz s kyticemi chryzantém, starožitného stolku u stěny s vázičkou fialek a stříbrnou dózou na cigarety. Na stole uprostřed místnosti se třpytil naleštěný podnos se skleničkami.

Little Paddocks byl dům střední velikosti, postavený v raném viktoriánském slohu. Vyznačoval se dlouhou, nepříliš širokou verandou a zelenými okenicemi. Zastřešená veranda ubírala hodně denního světla podlouhlému obývacímu pokoji. Původně byly na jeho konci dvojité skleněné dveře, vedoucí do menší místnosti s arkýřovým oknem. Dřívější majitel však dveře zrušil a nahradil je sametovými závěsy, které zase odstranila slečna Blacklocková, a tak spojoval nyní obě části pokoje jen klenutý obloukový průchod. Na každém konci místnosti byl krb, a ač se v žádném netopilo, přece se šířilo prostorem příjemné teplo.

„Á, u nás se už zatopilo v ústředním topení,“ liboval si Patrik.

Slečna Blacklocková přikývla.

„Poslední dny byly mlhavé a vlhké. Celý dům úplně prochladl. Požádala jsem tedy Evanse, aby před odchodem zatopil.“

„Tím převzácným koksem?“ ušklíbl se Patrik.

„Ano, vzácným koksem. Sice bych raději dala zatopit ještě vzácnějším uhlím, ale jak víš, uhelné sklady nám nevydají ani náš týdenní příděl, dokud místopřísežně neprohlásíme, že nemáme jiný kuchyňský sporák než na uhlí.“

„A kdysi bývalo tolik uhlí a koksu, že si každý mohl koupit, kolik chtěl?“ zeptala se Julie se zájmem člověka, který by rád slyšel vyprávění o pohádkové zemi.

„To bych řekla. A ta láce!“

„A opravdu si mohl každý koupit, kolik chtěl, a nemusel vyplňovat žádná prohlášení? Nebyly žádné příděly? To ho bylo tolik?“

„Ano – a ještě jaké druhy a jakosti! Ne takový prach a kameny, jaké dostáváme dnes.“

„To musely být krásné časy,“ řekla Julie s obdivem. Slečna Blacklocková se usmála. „Když tak na ně vzpomínám, myslím, že skutečně byly. Já jsem však už stará, a proto je docela přirozené, že se mi tehdejší doba více líbila. Vy mladí byste se však na to tak dívat neměli.“

„Nemusela bych chodit do práce,“ pokračovala Julie v úvahách. „Zůstala bych jen tak doma a pěstovala květiny a psala dopisy… Proč vlastně lidé psávali tolik dopisů, a komu?“

„Všem těm, kterým teď telefonuješ,“ mrkla na ni šibalsky slečna Blacklocková. „Sázím se, Julie, že bys ani neuměla napsat pořádný dopis.“

„Ve slohu té proslavené Příručky korespondence, kterou jsem onehdy našla, určitě ne. Proboha, to je vám dílo! Dozvíte se tam, jak podle bontonu odmítnete například vdovci nabídku k sňatku.“

„Nevím, jestli by se ti tolik zamlouvalo zůstat jen tak doma,“ řekla slečna Blacklocková. „Bylo to spojeno i s určitými povinnostmi.“ Její hlas zazněl náhle suše. „Já však z toho moc nepoznala. My s Bunny,“ obrátila se s laskavým úsměvem k Doře Bunnerové, „jsme začaly brzy pracovat.“

„Och, my ano. My opravdu ano,“ přisvědčila slečna Bunnerová. „Co jsem se jen natrápila s nevychovanými, zlými dětmi! Na to nikdy nezapomenu. Ovšem Letty, ta byla chytrá. Brzy se uplatnila v obchodním podnikání a pracovala jako sekretářka velkého finančního magnáta.“

Vtom se otevřely dveře a vešla hezká plavovláska vyšší postavy – Filipa Haymesová. Překvapeně se rozhlédla po pokoji.

„Dobrý večer,“ pozdravila. „Máme dnes hosty? Nikdo mi nic neřekl.“

„Samozřejmě,“ ozval se Patrik. „Naše Filipa nic neví. Sázím se, že je to jediná ženská v Chipping Cleghornu, která opravdu nic neví.“

Filipa se na něho tázavě podívala.

„Zde pohleď na scénu vraždy!“ pronesl dramaticky s patřičnou gestikulací Patrik.

Filipa Haymesová vypadala skoro vyjeveně.

„Hle, toť pohřební věnce,“ pokračoval Patrik a ukázal na vázy s chryzantémami,„a mísy se sýrovými tyčinkami a olivami máme místo pohřební pečeně.“

Filipa pohlédla tázavě na slečnu Blacklockovou.

„To je vtip?“ zeptala se nejistě.„Já jsem totiž na vtipy hrozně tupá.“

„Je to opravdu hnusný vtip,“ ozvala se rozhořčeně Dora Bunnerová. „Vůbec se mi nelíbí.“

„Ukažte jí inzerát,“ řekla slečna Blacklocková. „Já musím jít zavřít kachny. Je tma a budou už všechny v kurníku.“

„Já je zavřu,“ nabídla se Filipa.

„Co tě napadá, má milá. Ty už ses dnes nadřela dost.“

„Já tam půjdu,“ prohlásil Patrik.

„Ne, ty ne,“ odmítla ho energicky slečna Blacklocková.

„Posledně jsi nezavřel pořádně vrátka.“

„Už tam běžím, Letty,“ volala slečna Bunnerová. „Opravdu to ráda dělám, jen co si natáhnu galoše – ale kam jsem si dala vestu?“

Slečna Blacklocková však už za sebou s úsměvem zavírala dveře.

„To nemá cenu, Bunny,“ řekl Patrik. „Teta Letty je tak výkonná, že nesnese, aby za ni někdo něco udělal. Raději si zařídí všechno sama.“

„Dělá to s láskou,“ poznamenala Julie.

„Nevšiml jsem si, že bys projevila ochotu jí pomoct,“ neodpustil si bratr zlomyslnou poznámku.

„Právě jsi řekl, že si teta Letty ráda dělá vše sama,“ ohrazovala se. „A mimoto,“ při těchto slovech zvedla svoji hezkou nožku v průsvitných punčochách, „mám na sobě své nejlepší punčochy.“

„Smrt v hedvábných punčochách,“ zarecitoval Patrik.

„Jakýchpak hedvábných – nylonových, ty troubo.“

„Jako kdyby to nebylo jedno.“

„Prosím vás, neřekl byste mi někdo,“ zvolala podrážděně Filipa, „proč pořád mluvíte o smrti?“

Každý se jí snažil okamžitě podat vysvětlení – ale nikdo jí nemohl ukázat inzerát v Gazettách, protože je Mici odnesla do kuchyně.

Slečna Blacklocková se za chvíli vrátila.

„Tak, hotovo,“ řekla rázně a podívala se na hodiny. „Za deset minut půl sedmé – každým okamžikem by měl někdo přijít, pokud ovšem špatně neznám své sousedy.“

„Pořád nechápu, proč by k nám měl někdo chodit,“ divila se Filipa.

„Nechápeš, dítě? Vlastně se tomu u tebe ani nedivím. Velká většina lidí bývá zvědavější než ty.“

„Nu, to je celá Filipa! Svůj názor na život dává najevo tím, že se prostě o něj nezajímá,“ neodpustila si Julie jedovatou poznámku.

Filipa mlčela.

Slečna Blacklocková spočinula zkoumavým zrakem na prostředním stole, kam už Mici nachystala mísy s olivami, sýrovými tyčinkami a ostatním drobným pečivem.

„Patriku, nemohl bys to všechno odnést vedle k arkýři? Pro mne za mne třeba s celým stolem, vždyť přece nepořádám žádnou hostinu, a také jsem nikoho nezvala. Nemusí hned všichni vědět, že počítám s tím, že se sem přihrnou.“

„Ty jim zkrátka, tetičko Letty, nechceš dát najevo, jak jsi bystrá a prozíravá.“

„To jsi řekl moc hezky, Patriku. Děkuji ti.“

„Nu, tak začínáme!“ zvolala Julie. „Prosím, první dějství – pokojný rodinný večer u domácího krbu. Všichni se budou tvářit úžasně překvapeně, až sem pak někdo vpadne.“

Slečna Blacklocková vzala láhev sherry a nerozhodně ji držela v rukou.

„Je tam toho ještě polovina, mělo by to stačit,“ upozorňoval ji Patrik.

„Ach, jistě…“ Zaváhala, a pak s lehkým uzarděním řekla: „Patriku, byl bys tak hodný… ve spižírně je ještě celá láhev.

Přines ji i s vývrtkou. Já – my – nu, proč bychom si neotevřeli novou? Tahle – tahle už je nějakou dobu načatá.“

Patrik bez námitek uposlechl. Vrátil se s novou lahví a otevřel ji. Postavil ji na podnos a zvědavě se podíval na slečnu Blacklockovou.

„Bereš to trochu moc vážně, tetinko, nemyslíš?“ zeptal se jemně.

„Má pravdu, Letty,“ vykřikla polekaně Dora Bunnerová.

„Přece se opravdu nedomníváš…“

„Pst!“ přerušila ji důrazným tónem slečna Blacklocková.

„Někdo zvoní! Tak vidíte, že moje prozíravost byla zcela na místě.“

 

 

II

 

Mici otevřela dveře obývacího pokoje a svým typickým způsobem ohlašovala manžele Easterbrookovy.

„Plukovník s paní vás přijít navštívit,“ řekla jako vždy bez okolků.

Plukovník Easterbrook, aby zakryl lehké rozpaky, bodře a vesele hlaholil: „Doufám, že vás nerušíme, když jsme sem takhle vpadli.“ ( Julie si při tomto úvodu nedovedla odpustit významné odkašlání.) „Jen tak náhodou jsme šli kolem – trochu se projít, venku je docela příjemný večer. Jak vidím, už vám funguje ústřední topení. No, to my doma ještě netopíme.“

„To jsou rozkošné chryzantémy!“ rozplývala se paní Easterbrooková. „Prostě nádhera!“

„Spíš bych řekla, že jsou zakrslé,“ ozvala se Julie.

Paní Easterbrooková se obrátila k Filipě a s přehnanou srdečností se s ní vítala. Snad jí tím chtěla dát najevo pochopení pro její nynější zaměstnání.

„Jak pokračuje zahrada paní Lucasové?“ ptala se s účastí.

„Myslíte, že bude někdy zase v pořádku? Přes válku ji hrozně zanedbali – ten starý dědek Ashe tam skoro ani prstem nehnul. Občas zametl trochu listí, nasadil pár hlávek zelí a to bylo vše.“

„Ach, tam je práce! Ještě hezkou chvíli potrvá, než bude v pořádku,“ odpověděla Filipa.

Mici opět otevřela dveře a ohlašovala: „Tady vás navštívit dámy od Bludný balvan.“

„Dobrý večer,“ zdravila slečna Hinchliffová a hnala se k slečně Blacklockové. Chopila se její pravice a za mohutného potřásání vysvětlovala: „Povídám tuhle Murgy: ‚Pojď, stavíme se v Little Paddocksu a zeptáme se, jak jim nesou kachny.‘“

„Dny se teď tak rychle krátí, viďte?“ prohodila slečna Murgatroydová trochu rozpačitě k Patrikovi. „Ach, ty nádherné chryzantémy!“

„Zakrslé,“ poznamenala Julie.

„Nedovedeš být trochu taktní?“ zašeptal jí Patrik.

„Tak vy už jste zatopili v ústředním topení?“ podivila se skoro vyčítavě slečna Hinchliffová. „To je ještě brzy!“

„V této roční době je v domě velmi vlhko,“ vysvětlovala slečna Blacklocková.

Vtom jí Patrik mrknutím signalizoval: „Mám už nalít sherry?“ Smluveným znamením odpověděla: „Ještě počkej!“

Obrátila se k plukovníku Easterbrookovi.

„Dostal jste letos nějaké sazenice z Holandska?“

Tu se opět otevřely dveře a v nich se s trochu provinilým výrazem objevila paní Swettenhamová a za ní zakaboněný Edmund. Zřejmě mu nebyla návštěva po chuti.

„Už jsme tady,“ zašvitořila vesele paní Swettenhamová a rozhlédla se kolem sebe s nepředstíranou zvědavostí. A najednou, jako by si uvědomila nevhodnost svého chování, řekla: „Přišli jsme jen na skok. Chtěla jsem se vás, slečno Blacklocková, zeptat, jestli nechcete náhodou kotě. Naše kočka zrovna…“

„Porodí potomky ryšavému kocourkovi,“ doplnil Edmund.

„Budou to asi příšery, doufám, že vás už někdo varoval.“

„Ale výborně chytá myši,“ ujišťovala rychle paní Swettenhamová a hned dodala: „Jak nádherné chryzantémy!“

„Vy už topíte v ústředním topení, viďte?“ zeptal se Edmund v domnění, že je originální.

„Melou pořád dokola, jako když spustíš gramofon,“ zašeptala Julie Patrikovi.

„A co říkáte politické situaci?“ obrátil se k němu plukovník Easterbrook a nervózně si kroutil knoflíkem u kabátu.

„Nelíbí se mi to. Podle mého názoru bude válka, jiná možnost není, válka bude.“

„Mě politika moc nezajímá,“ zklamal ho Patrik.

Vtom se dveře znovu rozlétly a do pokoje vběhla paní Harmonová.

Ošumělý plstěný klobouk v marné snaze vypadat moderně jí bojovně seděl v týle. Stejným dojmem působila i bohatě nabíraná blůza vybledlé barvy místo obvyklého starého pulovru.

„Dobrý večer, slečno Blacklocková,“ zvolala s rozzářenou tváří. „Nejdu už pozdě? Kdy začne ta vražda?“

 

 

III

 

Bylo přímo slyšet, jak několik lidí zalapalo po dechu. Julie se pochvalně uchichtla. Patrik se zašklebil a slečna Blacklocková s úsměvem vítala svého nejnovějšího hosta.

„Julian zuří vzteky, že nemůže přijít,“ omlouvala muže paní Harmonová. „Víte, on vraždy přímo zbožňuje. Proto měl také poslední neděli tak dobré kázání – snad bych jeho kázání neměla chválit, protože je můj manžel – ale opravdu bylo dobré, nemyslíte? Jistě mnohem lepší než obvykle, ale jen proto, že si přečetl detektivku Smrt si hraje s kloboukem. Neznáte to? Schovala ji zvlášť pro mne prodavačka u Boota. Úplný hlavolam! Máte dojem, že je vám vrah jasný, a pak se to najednou tak zamotá a těch vražd je tam ještě celá hromada – asi čtyři nebo pět. Nu, co vám budu povídat. Zapomněla jsem knihu v pracovně, kam se Julian zavírá, když si připravuje kázání. Přišel na ni a prostě se od ní nemohl odtrhnout! Tak nakonec psal kázání v hrozném chvatu a to, o čem chtěl mluvit, si napsal velmi stručně a bez velkých učeností. On totiž chudák neměl už čas použít vědeckou literaturu. A – bylo to nesrovnatelně lepší! Ach, přátelé, zas moc mluvím; tak kdy ta vražda začne?“ Slečna Blacklocková se podívala směrem ke krbu na hodiny.
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